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	Objective
	· Position of translator

	Age
	· 30 years

	Work experience
	· 07.1999.-04.2001 – Research Institute of Telecommunications “ТОR” of National Technical University of Ukraine “KPI”.

· Position – engineer of the 3-rd category

· Duties: translation of scientific texts and patents from English into Russian .

	
	· 04.2001 -12.2001. Physical & Engineering Institute of NTUU “KPI”

· Position – engineer of the 3-rd category

· Duties: translation of scientific texts and patents from English into Russian and Ukrainian

	
	· 09. 2001 – 12.2002. Dialektika Publising House (www.dialektika.com)
· Position – Freelance Translator
· Duties: translation of books on computer software form English into Russian.

	
	· 12.2001- 12.2002. Domino Web Design Studio (www.domino.net.ua)

· Position – Corporate Translator and Web-Site Content Optimizer 

· Duties – Translation of sites from Russian/Ukrainian into English, optimizing sites content for search engines.

	
	· 12.2002 – 07.2004. Advanced International Translations LTD. (www.stranslation.com)

· Position – Corporate Translator
· Duties: translation of documentation and localization of software and hardware products from  English into Russian and Ukrainian, studying great variety of localization and translation tools, proofreading the jobs done by the other translators

	
	· 07.2004 – 08.2008. Advanced International Translations LTD. (www.stranslation.com)

· Position – Language lead
· Duties: all mentioned in previous position duties plus managing translation and localization projects, projects planning and resources, performing quality controls procedures, communication with clients and problems solving, training new translators to use special tools required  for completing a great variety of projects, inventing and introducing new techniques and approaches for the company

	
	· 08.2008 – 04.2010 Advanced International Translations LTD. (www.stranslation.com)

· Position – Production Manager
· Duties: all mentioned in previous position duties plus supervising all translation and project management activities of  AIT translation department, training project managers, performing negotiations with new clients, inventing new quality control and project management tools, participation in company HR activities (introducing new tests for translation position applicants, conducting interviews with candidates, and making decisions about suitability of the candidate based on corporate admission test quality and personal characteristic). After 4 years since my appointment to the position of Project Manager the translation sales volumes of AIT have grown 8 times. 

	Education
	1997-2002 National Technical University of Ukraine “Kyiv Polytechnic Institute” 

· Linguistic Faculty
· Speciality: Technical Transtator

	Projects
	Over the last 7 years I translated and proofread more than 3 millions of words. These 

projects included:
- Online business courses and Codes of Conduct for various companies, total volume about 200 000 words 
- Mobile phone manuals (Nokia, Sony Ericsson, Motorola, Samsung, Philips, Sagem, Modelabs), total volume about 250 000 words
- Canon and HP multifunctional devices and printers manuals,  total volume exceeds 
500 000 words
- Microsoft ad Google UI, help and marketing materials translation, total volume 
exceeds 600 000 words
- Windows messenger UI and help materials translation 
- Legal translations for a number of companies (names kept confidential), total volume exceeds 200 000 words
- Sony, Olympus, Canon consumer electronics (cameras, camcorders, voice recorders, 
TV sets), total volume exceeds 100 000 words
- Volvo engines, Moxi trucks, Honda cars manuals, total volume exceeds 200 000 
words
Currently I am seeking new opportunities to apply and develop my skills. 

	Additional information
	I have extensive knowledge of translation and localization tools, both widely spread ones (like Trados, Transit, Passolo, Sisulizer, Idiom etc.) and client-specific ones (e.g. LocStudio, Helium Microsoft localization tools, Logoport web-based TM tool, various tools for mobile phones localization etc.). In addition, I was personally developing new software tools and approaches for ensuring translation/localization quality control. And I am very enthusiastic about learning new ones.

I have high speed and reliable Internet connection, and perfectly understand that it is important to give the fastest reply possible. I also perfectly understand that my translations should be of final quality.

My areas of translation expertise are software, telecommunication, office equipment, web-sites localization, home appliances, consumer electronics, automotive, marketing, legal, oil and gas and general.


